Ganapavaram plates attributed to Visnuvardhana
111

Déniel Balogh

Alternative title: Ariyeru grant of Visnuvardhana III
Author of digital edition: Déniel Balogh

Identifier: DHARMA_INSVengiCalukyaoo105

Repository: Eastern Calukya (tfb-vengicalukya-epigraphy)
File path: xml/DHARMA_INSVengiCalukyaoo105.xml
Language: Sanskrit [Southern Brahmi (unspecified)]

Commit; 2026-10-16 17:02 (a1bf930), last modified 2026-09-18 17:45 (0273b8a)

Palaeographic description

Anusvara is usually a small dot at headline level, sometimes a small circle at median
level. Short and long dependent 1 are barely distinguishable, the latter being open at
the bottom left, the former being normally closed into a circle. Final M is a reduced
and simplified old-style ma. The plates are written in a very clumsy hand. The last line,
squeezed into insufficient vertical space, begins with an indent of about 3 characters
and skips many spots where there are descenders from the penultimate line.

Edition

{Page 1r)

{Page 1vy <1 svasti{.) S$rimatarh sakala-bhuvana-sarstiyamana-manavya-
sago<{2>tra(na)m hariti-putranarn kaus$;17<i>k;17<i>-vara-prasada-labdha-



r(a);bdha?<{jya>nalin><{3> maty()-gana-paripalitanarn svami-mahasena-
padanu<s>ddhya(Otana<m) bhagavan-naraya; na?<na>-prasada-samasad;i?<i>ta-
vara-va<syraha-lam>chaneksana-ksana-vasikrtarat; i7<i>-mandala; na?<{naym
AsvalPage 2r><6>(medha)vabhrtha-snana-pavitr; i?<i>krta-vapu,; p?<s>am
calukya;na?<{na>m kula{m a><{7>la(m)karisnor vvividha-yu<d>dha-labdha-
yasa<sah) $ri-visnuvarddhana-maharajasya<{8> (pau)Otrah para-nrpati-makuta-
tata-ghatitaneka-mani-kirana<9>-raga-ra(Ofj;17<i>ta-carana-yugajl!<|>a; h?<sya>
Aneka-tula-dhrta-<kayil!<I>adhau<io>ta-dana-;s?<{p>uta-$arira; h?<{syay samasta-
bhuvanasraya-(§)ri-(v)ijayadi{Page 2v)> <11> -(§ri)-ma(rhgi)-yuvarajasya putrah
samati$jai!<ayi>ta-pitr-guna-$akti-sampannah samyak-(pra)<i12>ja-palana-parah
parama-brahmanya<h)> mata-pitr-padanudhy; a?<{a>tah samasta-bhuvanasra<{i3>ya-
$ri-(vi)O(snu)varddhana-maharajadhiraja-parame$vara-bhatt; a?<a>rakah (A)ttili-
visaye<14)> Ariye(Jru nama grame ras; p?<t>rakiita-pramukhaN sva-visaya-va(si)nah
kutu<m>binah sarvva(n ittha)<i5>m djnapayati

viditam astu vo <>smabhih padminy-agrahara-vastavyaya patjal<a>fijala-
sa(go)<16 >traya Akhilatharvva-veda-vidjayal<e> sGkiSarmmanah pautraya (vi?)ny-
iSarmmanah putr;a?{a>ya (n)iriSarmma(ne?)<17> (divya-s)ampadadi-karmma-
vidjayal<e> (siryya-gra)hana-ni{mi>t{t>e nivarttana-dvayarn ksetram u[daka]<Page
3r><18>-pur;ddh?<{vvyvan ;y?<{d>atta(M) Avasa-nikata-sahitaM

Asya (kse)trasya s;(0)?<{>mantah<{.> pirvvatah ta<{19>mararvva{.> daksinata<h)
dutti$a{r>mmanah ksetraM<{.> pascimata<h)> grama-ksetra{M»<{.> Uttaratah
pambi(kh?)o<20>ravi<.> AOs(y)opari na kenacid (b)adha karttavya<.> yah karoti sa
paficabhir mmaha-patakai<21>s sarhyu(Okto bhavati<.) tatha vyasenapy uktaM

1. Anustubh

bahubhidr) vvasudha datta
bahubhi<{22>$ canupalita(||)

yasya yasya yada bhimis

tasya tasya tada phalaM]||

2. Anustubh

sva-dat(t)a{23>m para-datta(rn) va
yo ha;k?{r>eta vasundharalm
sas; th?<{t>i-valr>ssa-sahasrani
visthaya<{m) ja(ya)<{24>te krmih||

Ajfiaptir asya dha{rp>mmasya nissaraminyi

{Page 3v>
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Apparatus

Plates
{2 r(a);bdha?{jyaynalm) < ra(jya)nam MDS.

<6> vapu;p?<{syam < vapusam MDS. — <6> kula<m a><7>la(th)karisnor <& kulam
a<z>(lam)karisnor MDS « The top right corner of the plate is broken off. The blurred
marks near the corner may perhaps be remnants of ma (or ma as per MDS), but if a
character had ever been present here, it must have been very small. Scribal omission
is more likely.

{7> yasa<sah) $ri- < yasas $ri- MDS,

<10 -;s?7<pyita- & -pita- MDS. — <10 -(v)ijayadi- < -vijayadi<tya>- SS MDS » The
name Vijayaditya is not applied to Mangi Yuvaraja anywhere else, so I prefer not to
restore it here. See the commentary.

<11) samyak-(pra)<{12)ja-palana-parah parama- < [2x]<12)japala[3x]rparama- MDS,
<13) -$ri-(vi) O(snu)varddhana- < -visnuvarddhana- MDS.
<14> AriyeOru < Ariyedu SS MDS. — 14> ras; p?<t>rakiita- < rastrakiita- MDS.

<16 stikiSarmmanah < siirisarmmanah SS MDS ¢ The intended name may have been
Stri$arman, but the k is certain in the estampage. Cf. haketa in line 23 and the grandson’s
name later in this line. — <16 pautraya (vi?)nyisarmmanah < (pautraya na)nyisarm-
manah SS; pautrayan-Angisarmmanah MDS  The character I tentatively read as vi may
well be na, as well as a number of other things. The next character is beyond doubt nyi.
[ am unable to guess the exact reading MDS had in mind and cite his transliteration to
the letter. — <16 (n)iiriSarmma(ne?) < sirisarmmane SS MDS  The intended name
may have been Siiri$arman, but the consonant looks like n. Cf. the grandfather’s name
earlier in this line.

<{17> (divya-s)ampadadi-karmma- <  divya-sampradayadi-karmma- SS;  (divya)-
sarmmadadi-karmma- MDS  The reading is reasonably clear for the first two characters
and certain for the rest, but I cannot confidently interpret it. I wonder if divya-
sampadika-karmma may have been intended. — <{17) -ni<mi>t<{t>e <& nimitte MDS. —
<17 u[daka]- < udaka- MDS « The broken-off corner of the plate is too small to have
accommodated two lost characters comfortably. Either they were very small, or only
one was inscribed and the other omitted by the scribe. MDS is unlikely to have seen
those characters, since SS also shows them as lost and supplied.

18> -pur;ddh?<{vvivan ;y?{dyatta(M) <& -piarvvvam dattaM MDS. — <18



s;(0)?<i>mantah < simantah MDS. — <18 ta{19>mararvva < ta<19 maravva{day SS;
ta<i9pmaravvada MDS « I assume that the (silent) emendation by the Telugu-speaking
previous scholars is meaningful.

<19 pambi(kh?)o<{20>ravi SS < ta<i9ysannidhi-ko{20pravi MDS  The initial pa might
be read sa, but this is likewise true of other pa-s on the page. SS is probably correct in
reading kh for the last consonant in line 19; a similar glyph for kh is attested in some
early plates of the dynasty, but was here probably misinterpreted by the engraver as g
with a subscript v or dh.

<20 (b)adha karttavya<.> yah karoti sa paficabhir mmaha-patakai<21>s sarhyu(Okto
bhavati & badhah-karttavyayah-kariti sa paficabhir mmaha-patakam<21>s sanyukto rbba-
vati MDS.

Translation

{1-15) Greetings. The grandson of His Majesty King (mahdardja) Visnuvardhana' who
acquired glory in diverse battles and who was eager to adorn the lineage of the ma-
jestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by the entire world,
who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kausiki’s boon, who
are protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed (to kingship)
by Lord Mahasena, to whom the realms of adversaries instantaneously submit at the
mere sight of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of the divine
Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing in the purificatory
ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice—; the dear son of His Majesty Vijayadi
His Majesty Mangi Yuvaraja,® shelter of the entire universe (samasta-bhuvanasraya),
whose pair of feet are tinted by the hues of the rays from the many gems fitted to the
surfaces of the crowns of enemy kings, whose body has been purified by the donation
of gold weighed in many a balance scale:> <namely) His Majesty the supremely pious
Supreme Lord (paramesvara), the Emperor (maharajadhirdja) and Sovereign (bhattaraka)
Visnuvardhana, shelter of the entire universe (samasta-bhuvandsraya), who was de-
liberately appointed <as heir) by his mother and father, thoroughly surpassing the
virtues of his father, endowed with power (Sakti), bent on competently protecting his
subjects, commands all householders (kutumbin)—including foremost the territorial
overseers (rastrakiita)—who reside in the village named Ariyeru in Attili district (visaya)
as follows.

The subsequent reference to Mangi Yuvaraja suggests that this sould be Visnuvardhana II, but see the
commentary for the problems with the genealogy in this charter.

2See the commentary on this anomalous name.

3That is, gold weighed on a scale against his body, the tulapurusa mahadana.



{15-18) Let it be known to you that to ;S?triSarman, a resident of the Padmini brah-
manical holding (agrahdra), belonging to the Patafijala gotra, who is learned in the
entire Atharvaveda and familiar with the rituals (karma) divya and sampada and so
forth,* the grandson of S;r?isarman and son of ;Vi?nyiSarman, we have given on the
occasion of an eclipse of the sun, {the donation being) sanctified by (a libation of)
water and exempt from all taxes, a field of <an extent of > two nivartanas, together
with a homestead nearby.

<18-21> The boundaries of this field <are as follows>. To the east, ;Tamararvva?. To
the south, the field of Duttis§arman. To the west, the field of the village. To the north,
(Pambikhoravi?. Let no-one pose an obstacle (to the enjoyment of rights) over it. He
who does so shall be conjoined with the five great sins. So Vyasa has said:

1.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

2.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty millennia.

<24 The executor (gjfiapti) of this this provision (dharma) is Nissaraminyi.

Commentary

This charter could be called the Ariyeru grant, but in order to distinguish it more
clearly from the Ariyera grant of Visnuvardhana III, I refer to it, along with earlier
editors, as the Ganapavaram plates.

Between the end of plate 2 recto and the beginning of plate 2 verso, the text changes
abruptly. The scribal hand changes only a little (see the palaeographic description), but
the number of lines per plate is five up to this point and seven after it, and the number of
characters per line also increases by 25% or more. There is also a glitch in the text, with
samasta-bhuvanasraya-sri-vijayadi unfinished, then followed by $ri-mamgi-yuvarajasya.
Note that $ri is not normally used twice in a name, and that samasta-bhuvanasraya
first occurs for Vijayaditya I and is nowhere else employed as an epithet of Mangi

4l am unable to identify these rituals. It is also possible that “divine and efficacious rituals” were intended,;
see the apparatus to line 17.
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Yuvaraja (who is sarva-lokasraya). It is likewise incompatible with Visnuvardhana I11
(also sarva-lokasraya).

The primary byname of Mangi Yuvaraja is vijaya-siddhi®, so the characters vijayadi
may be a misinterpretation of vijaya-siddhi traced on the plate for the engraver to
carve. If the tracing had been faint or smudged, then si may have been mistaken by the
artisan for an a matra attached to ya, and the subscript dh of the next character may
have been overlooked. This hypothesis, however, does not explain the other striking
anomalies in the text.

The text up to the abrupt transition at the end of line 10 is literally identical to two
grants (the Permmaficili grant and the Lila grant; in the former, the ends of the first
five lines are lost but can be confidently restored on the basis of the latter) that can be
attributed with confidence to Visnuvardhana 1V (with a very slight chance that they
belong to Visnuvardhana V). This section of texts includes phrases found nowhere else
in the corpus, such as aneka-tula-dhrta-kaladhauta-dana-piita-Sarirah and samatisayita-
pitr-gunah akti-sampannah samyak-praja-palana-parah (with -parah missing, presumably
by mistake, in the two cited grants). In the two grants cited, the text continues with
vijayaditya-maharajasya priya-tanayah (corresponding to vijayddi sri-mamgi-yuvarajasya
putrah in the present grant), and is then again identical up to the name of the district,
except for the anomalous samasta-bhuvanasraya-sri-visnuvarddhana of the present grant,
for which the other two have the expected sarvva-lokasraya-sri-visnuvarddhana.

The royal style maharajadhirdja-paramesvara-bhattaraka is never used in the corpus be-
fore Vijayaditya I. The phrase djfiaptir asya dharmasya (an anustubh quarter) is common
in the grants of Vijayaditya I and recurs in some of his successors’ charters (including
the two grants of Visnuvardhana IV noted for their similarity to the present grant), but
is not reliably attested before his time.® The name of the executor Nissaraminyi, how-
ever, is attested (with variations and/or illegible details) in grants by Mangi Yuvaraja’
and Jayasirhha I1,2 so he may have been active in the early part of Visnuvardhana III’s
reign, but certainly not under any later king.

These discrepancies, coupled with the absence of a seal and my observation that the

%in the text of four of the five known complete charters attributable to him with certainty (Nutulaparu
grant, London plates, Cendaliir plates, Eliiru grant) and on the seal of all five (the fifth being the Peficerekuru
grant), as well as in numerous grants of his successors

®The phrase occurs in the probably spurious Pamidimukkala plates (set 1) of Visnuvardhana II, year 3

and the possibly spurious Pasapubarru grant of Visnuvardhana III .

7The Nutulaparu grant, where Fleet reads nissarami(ji?) (no visual documentation available) and the
London plates where the reading is fairly certainly nissaramindi

8The Cendara grant, where Ramesan reads vissarami[2+] but the correct reading is more likely nissarami
followed by a single character which is very probably ni with a lost subscript component
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first two seem to be slightly hourglass-shaped, while the third is rather rectangular
(although whether they are truly different is difficult to assess from the estampages),
imply that the charter is in some way spurious. Up to line 10, our inscription is probably
a genuine charter of Visnuvardhana IV that had been left unfinished, or was copied
verbatim from such a charter. The rest of the text appears to have been clumsily
edited to give it a semblance of earliness, substituting the name of Mangi Yuvaraja
into the introduction of Vijayaditya I, using the wrong cognomen for the issuer, and
substituting the probably misspelled name of a long-ago courtier into a modern phrase
introducing the executor. The contents of the executive section may be fraudulent,
but they may also represent a legitimate (though careless) reissue of an older grant.
The similarity of the writing in the two sections suggests that the second part was
written not long after the first, probably in the same workshop, and possibly by the
same scribe.
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